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Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und 
beachten!

Schutzbrille tragen!

Gehörschutz tragen!

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

1.	 Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Schutzklasse II
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Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung 
enthaltenen Sicherheitshinweisen und den 
besonderen Vorschriften Ihres Landes sind 
die für den Betrieb von Holzbearbeitungs
maschinen allgemein anerkannten techni-
schen Regeln zu beachten. Wir übernehmen 
keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die 
durch Nichtbeachten dieser Anleitung und 
den Sicherheitshinweisen entstehen.

3.	Entpacken
	● Öffnen Sie die Verpackung und nehmen 
Sie das Gerät vorsichtig heraus.

	● Entfernen Sie das Verpackungsmaterial 
sowie Verpackungs-/ und Transportsiche-
rungen (falls vorhanden).

	● Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang voll-
ständig ist.

	● Kontrollieren Sie das Gerät und die Zube-
hörteile auf Transportschäden.

	● Bewahren Sie die Verpackung nach Mög-
lichkeit bis zum Ablauf der Garantiezeit 
auf.

ACHTUNG!
Gerät und Verpackungsmaterialien sind 
kein Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien und 
Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

4.	Beschreibung der Teile (Fig.1)

1.	 Rührgerät
2.	 Mörtel-Rührquirl - R
3.	 Mörtel-Rührquirl - L
4.	 EIN-AUS Schalter
5.	 Einschaltsperre
6.	 Drehzahlregulierung
7.	 2 Gang-Schalter
8.	 Handgriff
9.	 Aufnahme - R
10.	Aufnahme - L
11.	Hülse - R
12.	Hülse - L

2.	Einleitung
Hersteller:
scheppach 
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschi-
nen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg 
beim Arbeiten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach 
dem geltenden Produkthaftungsgesetz 
nicht für Schäden, die an diesem Gerät oder 
durch dieses Gerät entstehen bei:

	● unsachgemäßer Behandlung,
	● Nichtbeachtung der Bedienungsanwei-
sung,

	● Reparaturen durch Dritte, nicht autorisier-
te Fachkräfte,

	● Einbau und Austausch von nicht originalen 
Ersatzteilen,

	● nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
	● Ausfällen der elektrischen Anlage bei 
Nichtbeachtung der elektrischen Vor-
schriften und VDE-Bestimmungen 0100, 
DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbe-
triebnahme den gesamten Text der Bedie-
nungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen 
erleichtern, Ihr Elektrowerkzeug kennenzu-
lernen und dessen bestimmungsgemäßen 
Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige 
Hinweise, wie Sie mit dem Elektrowerkzeug 
sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbei-
ten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Repa-
raturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern 
und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer 
des Elektrowerkzeugs erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen 
dieser Bedienungsanleitung müssen Sie un-
bedingt die für den Betrieb des Elektrowerk-
zeugs geltenden Vorschriften Ihres Landes 
beachten. Bewahren Sie die Bedienungsan-
leitung, in einer Plastikhülle geschützt vor 
Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem Elek-
trowerkzeug auf. Sie muss von jeder Be-
dienungsperson vor Aufnahme der Arbeit 
gelesen und sorgfältig beachtet werden. An 
dem Elektrowerkzeug dürfen nur Personen 
arbeiten, die im Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs unterwiesen und über die damit ver-
bundenen Gefahren unterrichtet sind. 
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	● Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die 
Kontrolle über das Gerät verlieren .

Elektrische Sicherheit
	● Der Anschlussstecker des Gerätes muss 
in die Steckdose passen. Der Netzstecker 
darf in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerdeten Geräten. 
Unveränderte Netzstecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

	● Vermeiden Sie Körperkontakt mit geer-
deten Oberflächen, wie von Rohren, Hei-
zungen, Herden und Kühlschränken. Es 
besteht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

	● Halten Sie das Gerät von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser 
in ein Elektrogerät erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

	● Zweckentfremden Sie das Netzkabel nicht, 
um das Gerät zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Netzstecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie das Netzkabel fern von 
Hitze Öl‚ scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Geräteteilen. Beschädigte oder 
verwickelte Netzkabel erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

	● Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
längerungskabel, die auch für den Außen-
bereich zugelassen sind. Die Anwendung 
eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

	● Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehlerstromschutz-
schalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko 
eines elektrischen Schlages. Überprüfen 
Sie immer, ob die Netzspannung der auf 
dem Typenschild des Elektrowerkzeuges 
angegebenen Spannung entspricht.

Personen bezogene Sicherheit
	● Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, 
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie 
müde sind oder unter dem Einfluss von 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten ste-
hen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Gerätes kann zu ernsthaf-
ten Verletzungen führen.

5.	Bestimmungsgemäße  
Verwendung

Die Maschine ist zum Anmischen von flüs-
sigen und pulverförmigen Baustoffen wie 
Farben, Mörtel, Kleber, Putze und ähnlichen 
Substanzen bestimmt. Je nach Materialkon-
sistenz und Mischmenge, ist der passende 
Rührer mit entsprechender Mischwirkung 
einzusetzen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hi-
nausgehende Verwendung ist nicht bestim-
mungsgemäß. Für daraus hervorgerufene 
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der 
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerb-
lichen, handwerklichen oder industriellen 
Einsatz konstruiert wurden. Wir überneh-
men keine Gewährleistung, wenn das Gerät 
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tätig-
keiten eingesetzt wird.

6.	Allgemeine Sicherheits- 
hinweise für Elektrowerkzeuge
WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und Anweisungen kön-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf 
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netz-
kabel) und auf akkubetriebene Elektrowerk-
zeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatz
	● Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 
aufgeräumt. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

	● Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in explo-
sionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäu-
be befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.
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	● Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge außerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerät 
nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

	● Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Geräteteile 
einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des Gerätes 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz des Gerätes repa-
rieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

	● Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter zu führen.

	● Verwenden Sie Elektrowerkzeug , Zube-
hör, Einsätze usw. entsprechend diesen 
Anweisungen und so, wie es für diesen 
speziellen Gerätetyp vorgeschrieben ist. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszuführende Tä-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen Situ-
ationen führen.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt 
während des Betriebs ein elektromagne-
tisches Feld. Dieses Feld kann unter be-
stimmten Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate beeinträchtigen. 
Um die Gefahr von ernsthaften oder tödli-
chen Verletzungen zu verringern, empfehlen 
wir Personen mit medizinischen Implantaten 
ihren Arzt und den Hersteller vom medizini-
schen Implantat zu konsultieren, bevor das 
Elektrowerkzeug bedient wird.

Service
Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elek-
trowerkzeuges erhalten bleibt.

Zusätzliche Sicherheitshinweise für 
elektrisch betriebene Mischgeräte

	● Benutzen Sie mit dem Gerät gelieferte Zu-
satzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle 
kann zu Verletzungen führen.

	● Halten Sie das Gerät an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen das Einsatzwerk-
zeug verborgene Stromleitungen oder 
das eigene Netzkabel treffen kann.  

	● Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung 
und immer eine Schutzbrille. Das Tra-
gen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschu-
he, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

	● Vermeiden Sie eine unbeabsichtig-
te Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug ausge-
schaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Geräts den 
Finger am Schalter haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die Stromversorgung an-
schließen, kann dies zu Unfällen führen .

	● Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Gerät 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüs-
sel, der sich in einem drehenden Geräte-
teil befindet, kann zu Verletzungen führen. 
Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kön-
nen Sie das Gerät in unerwarteten Situati-
onen besser kontrollieren.

	● Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Teilen. 
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden .

	● Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden können , verge-
wissern Sie sich, dass diese angeschlos-
sen sind und richtig verwendet werden. 
Das Verwenden dieser Einrichtungen ver-
ringert Gefährdungen durch Staub.

Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen

	● Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elek-
trowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

	● nutzen Sie kein Elektrowerkzeug , dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
dass sich nicht mehr ein oder ausschal-
ten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

	● Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie den 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vor-
nehmen , Zubehörteile wechseln oder das 
Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaßnah-
me verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Geräts.
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Schalldruckpegel LpA		  90 dB(A)
(EN ISO 11201)
Unsicherheit Kwa/pA		  3 dB(A)

Vibrationskennwerte
Vibration ah			   2,9 m/s²
Unsicherheit Kh		  1,5 m/s²

Der angegebene Schwingungsemissions-
wert ist nach einem genormten Prüfverfah-
ren gemessen worden und kann zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden;
Der angegebene Schwingungsemissions-
wert kann auch zu einer einleitenden Ein-
schätzung der Aussetzung verwendet wer-
den .
Der Schwingungsemissionswert kann sich 
während der tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von dem Angabewert un-
terscheiden, abhängig von der Art und Wei-
se, in der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird;
Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrati-
onen so gering wie möglich zu halten. Bei-
spielhafte Maßnahmen zur Verringerung der 
Vibrationsbelastung sind das Tragen von 
Handschuhen beim Gebrauch des Werk-
zeugs und die Begrenzung der Arbeitszeit. 
Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus 
sind zu berücksichtigen (beispielsweise Zei-
ten, in denen das Elektrowerkzeug abge-
schaltet ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).

8.	Zusammenbau (Fig. 2-4)
Rührquirle einspannen
Verletzungsgefahr! Tragen Sie Schutz-
handschuhe.
Die Aufnahmen für die Rührquirle (9/10) so-
wie die Rührquirle (2/3) sind durch Buchsta-
ben R und L gekennzeichnet.

	● Schieben Sie jeweils die Hülse (11/12) 
nach unten und stecken Sie die Rührquirle 
(2/3) in die entsprechend gekennzeichne-
ten Aufnahmen (9/10).

	● Achten Sie darauf, dass bei jedem Rühr-
quirl der Stift (a) in der Nut (b) sitzt.

	● Lassen Sie die Hülse los. Der Rührquirl 
wird arretiert.

	● m Kontrollieren Sie die Rührquirle auf fes-
ten Sitz durch Ziehen am Werkzeug.

Der Kontakt mit einer spannungsführen-
den Leitung kann auch metallene Geräte-
teile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

	● Das Mischelement immer gut und sicher 
an der Antriebswelle befestigen, und den 
Stellschlüssel vor der Inbetriebnahme des 
Geräts unbedingt abnehmen.

	● Explosive oder entflammbare Substanzen 
dürfen auf keinen Fall gemischt werden.

	● Tragen Sie beim Mischen immer ange-
messene persönliche Schutzvorrichtun-
gen, wie Sicherheitsbrille, Ohrenschutz, 
feste Handschuhe und einen Atemschutz.

	● Benutzen Sie dieses Gerät nicht für die 
Zubereitung von Nahrungsmitteln, weil es 
nicht so gereinigt werden kann , dass es 
den einschlägigen Hygienebestimmungen 
entspricht.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben im-
mer Restrisiken bestehen. Folgende Ge-
fahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Elektrowerkzeuges auftreten:

	● Lungenschäden, falls keine geeignete 
Staubschutzmaske getragen wird.

	● Gehörschäden, falls kein geeigneter Ge-
hörschutz getragen wird.

	● Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm- 
Schwingungen resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum verwendet 
wird oder nicht ordnungsgemäß geführt 
und gewartet wird.

7.	 Technische Daten

Netzanschluss 230 V ~ / 50Hz
Motorleistung W 1800 W

Drehzahl 0-450 min-1 / 0-790 
min-1

Schutzklasse II
Gerätegewicht 7,5 kg

Technische Änderungen vorbehalten!

Geräusch & Vibration
m Warnung: Lärm kann gravierende 
Auswirkungen auf Ihre Gesundheit ha-
ben. Übersteigt der Maschinenlärm 85 
dB (A), tragen Sie bitte einen geeigneten 
Gehörschutz.

Geräuschkennwerte
Schallleitungspegel LWA	 101 dB(A) 
(EN ISO 3744)
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Betätigen Sie den Schalter nur im Still-
stand.

Arbeiten mit dem Farb- und Mörtelrührer
	● Beim Rührerwechsel muss der Netzste-
cker gezogen werden.

	● Beim Eintauchen in das Mischgut, bzw. 
Herausnehmen aus dem Mischgut mit re-
duzierter Drehzahl arbeiten. 

	● Nach dem vollständigen Eintauchen Dreh-
zahl bis zum Maximum steigern, damit ist 
eine ausreichende Motorkühlung gewähr-
leistet. 

	● Während des Mischvorgangs die Maschi-
ne durch das Mischgefäß führen. So lange 
mischen bis das ganze Mischgut vollstän-
dig durchgearbeitet ist. 

	● Nach Beendigung der Mischarbeiten den 
Rührer reinigen.

Elektrischer Anschluss
Der installierte Elektromotor ist betriebs-
fertig angeschlossen. Der Anschluss ent-
spricht den einschlägigen VDE- und DIN-
Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die 
verwendete Verlängerungsleitung müssen 
diesen Vorschriften entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entste-
hen oft Isolationsschäden.
Ursachen hierfür können sein:

	● Druckstellen, wenn Anschlussleitungen 
durch Fenster oder Türspalten geführt 
werden.

	● Knickstellen durch unsachgemäße Befes-
tigung oder Führung der Anschlussleitung.

	● Schnittstellen durch Überfahren der An-
schlussleitung.

	● Isolationsschäden durch Herausreißen 
aus der Wandsteckdose.

	● Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitun-
gen dürfen nicht verwendet werden und sind 
aufgrund der Isolationsschäden lebensge-
fährlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig 
auf Schäden überprüfen. Achten Sie darauf, 
dass beim Überprüfen die Anschlussleitung 
nicht am Stromnetz hängt.

Elektrische Anschlussleitungen müssen 
den einschlägigen VDE- und DIN-Bestim-
mungen entsprechen. Verwenden Sie nur 
Anschlussleitungen mit gleicher Kennzeich-
nung.

9.	 Inbetriebnahme
Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, 
dass die Daten auf dem Typenschild mit den 
Netzdaten übereinstimmen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor 
Sie Einstellungen am Gerät vornehmen.

Netzanschluss
•	 Vergleichen Sie die auf dem Gerätety-

penschild angegebene Spannung mit der 
Netzspannung und schließen Sie das Ge-
rät an die entsprechende und vorschrifts-
mäßige Steckdose an.

•	 Schließen Sie das Gerät über einen Fi-
Schutzschalter (Fehlerstrom- Schutz-
schalter) 30 mA an.

•	 Verwenden Sie keine defekten Anschluss-
leitungen.

•	 Verwenden Sie Anschluss- bzw. Verlänge-
rungskabel mit einem Aderquerschnitt von 
mindestens 1,5 mm² bis 25 m Länge

•	 Absicherung: 10 A

Ein- und Ausschalten
Benutzen Sie kein Gerät, bei dem sich 
der Schalter nicht ein- und ausschalten 
lässt. Beschädigte Schalter müssen un-
verzüglich vom Kundendienst repariert 
oder ersetzt werden.

Einschalten (Fig.5)
	● Betätigen Sie zuerst die Einschaltsperre 
(5). 

	● Drücken Sie den EIN-AUS Griffschalter 
(4).

	● Starten Sie die Maschine in der nied-
rigsten Drehzahlstufe (Stufe 1)

Ausschalten
Lassen Sie den EIN-AUS Griffschalter los.
Ein Dauerbetrieb ist bei diesem Gerät 
nicht möglich.

Drehzahlregulierung (Fig.6)
Bei dieser Ausführung ist die Drehzahl des 
Motors und somit die Rührleistung regulier-
bar (Stufe 1 bis 6). Sie können die Drehzahl 
stufenlos durch die Drehzahlregulierung (6) 
einstellen.

2-Gang-Getriebe (Fig.7)
Das Gerät ist mit einem 2-Gang-Getriebe 
ausgestattet. Sollte sich der Gangwahl-
schalter nicht arretieren lassen, drehen Sie 
etwas am Rührstab.
Für die Gang-Wahl drehen Sie den Schalter 
(7) um 180°.
1. Gang: 0 min–1 bis 450 min–1

2. Gang: 0 min-1 bis 790 min-1
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Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei 
dem Elektrowerkzeug auf.

12.	 Entsorgung und Wieder-
verwertung
Das Gerät befindet sich in einer Verpackung 
um Transportschäden zu verhindern. Diese 
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder 
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreis-
lauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen 
aus verschiedenen Materialien, wie z.B. 
Metall und Kunststoffe. Führen Sie defek-
te Bauteile der Sondermüllentsorgung zu. 
Fragen Sie im Fachgeschäft oder in der Ge-
meindeverwaltung nach!

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass 
dieses Produkt gemäß Richtlinie über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(2012/19/EU) und nationalen Gesetzen 

nicht über den Hausmüll entsorgt werden 
darf. Dieses Produkt muss bei einer dafür 
vorgesehenen Sammelstelle abgegeben 
werden. Dies kann z. B. durch Rückgabe 
beim Kauf eines ähnlichen Produkts oder 
durch Abgabe bei einer autorisierten Sam-
melstelle für die Wiederaufbereitung von 
Elektro- und Elektronik- Altgeräte gesche-
hen. 
Der unsachgemäße Umgang mit Altgerä-
ten kann aufgrund potentiell gefährlicher 
Stoffe, die häufig in Elektround Elektronik-
Altgeräten enthalten sind, negative Auswir-
kungen auf die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit haben. Durch die sachgemä-
ße Entsorgung dieses Produkts tragen Sie 
außerdem zu einer effektiven Nutzung na-
türlicher Ressourcen bei. Informationen zu 
Sammelstellen für Altgeräte erhalten Sie bei 
Ihrer Stadtverwaltung, dem öffentlich-recht-
lichen Entsorgungsträger, einer autorisierten 
Stelle für die Entsorgung von Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten oder Ihrer Müllabfuhr.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf 
dem Anschlusskabel ist Vorschrift.

10.	 Wartung und Pflege
m Warnung! Vor jeglicher Einstellung, In-
standhaltung oder Instandsetzung Netzste-
cker ziehen!

Allgemeine Wartungsmaßnahmen
	● Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlit-
ze und Motorengehäuse so staub- und 
schmutzfrei wie möglich. Reiben Sie das 
Gerät mit einem sauberen Tuch ab oder bla-
sen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck 
aus.
	● Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen.
	● Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit ei-
nem feuchten Tuch und etwas Schmiersei-
fe. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder 
Lösungsmittel; diese könnten die Kunst-
stoffteile des Gerätes angreifen. Achten 
Sie darauf, dass kein Wasser in das Ge-
räteinnere gelangen kann.
	● Ölen Sie zur Verlängerung des Werkzeug-
lebens einmal pro Monat die Drehteile. 
Ölen Sie nicht den Motor.

Kohlebürsten
Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie 
die Kohlebürsten durch eine Elektrofach-
kraft überprüfen. Achtung! Die Kohlebürsten 
dürfen nur von einer Elektrofachkraft ausge-
wechselt werden.

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Pro-
dukt folgende Teile einem gebrauchsgemä-
ßen oder natürlichen Verschleiß unterliegen 
bzw. folgende Teile als Verbrauchsmateriali-
en benötigt werden.
Verschleißteile*: Kohlebürsten; Mixstäbe

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

11.	 Lagerung
Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör 
an einem dunklen, trockenen und frostfrei-
em sowie für Kinder unzugänglichem Ort. 
Die optimale Lagertemperatur liegt zwi-
schen 5 und 30˚C. 
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der 
Originalverpackung auf.
Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es 
vor Staub oder Feuchtigkeit zu schützen.
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13.	 Mögliche Störungen

Problem Mögliche Ursache Beseitigung

Motor läuft nicht an

Netzspannung fehlt (Stromausfall) Absicherung überprüfen

Anschlusskabel defekt

Kabel austauschen bzw. 
Kabel überprüfen lassen 
(Elektrofachmann)
defekte Kabel nicht mehr 
benutzen

Motor oder Schalter defekt
zur Problembehebung wenden 
Sie sich an den Hersteller oder an 
eine von ihm benannte Firma

Ungewöhnliche 
Vibrationen

Rührquirl defekt Rührquirl austauschen

Rührwelle defekt
zur Problembehebung wenden 
Sie sich an den Hersteller oder an 
eine von ihm benannte Firma

Falsches Mischgut
Falsche Verarbeitung. Beachten 
Sie die Verarbeitungsvorschriften 
des Herstellers

Gerät läuft an blockiert 
jedoch bei geringer 
Belastung und schaltet 
evtl. automatisch ab.

Verlängerungskabel zu lang oder 
zu kleiner Querschnitt.

Verlängerungskabel mindestens 
1,5 mm2 bei maximal 25 m Länge.

Steckdose zu weit vom 
Hauptanschluss und zu kleiner 
Querschnitt der Anschlussleitung.

Bei längerem Kabel-Querschnitt 
mindestens 2,5 mm2.
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1.	 Explanation of the symbols on the equipment

Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

Wear safety goggles!

Wear ear-muffs!

Wear a breathing mask!

Protection class II
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In addition to the safety requirements in 
these operating instructions and your coun-
try’s applicable regulations, you should ob-
serve the generally recognized technical 
rules concerning the operation of wood-
working machines.

3.	Unpacking
	● Open the packaging and remove the de-
vice carefully.

	● Remove the packaging material as well 
as the packaging and transport bracing (if 
available).

	● Check that the delivery is complete.
	● Check the device and accessory parts for 
transport damage.

	● If possible, store the packaging until the 
warranty period has expired.

ATTENTION
The device and packaging materials are 
not toys! Children must not be allowed 
to play with plastic bags, film and small 
parts! There is a risk of swallowing and 
suffocation!

4.	Description of parts (Fig.1
1.	 Hand-Mixer
2.	 Mortar beater - R
3.	 Mortar beater - L
4.	 ON / OFF-switch
5.	 Trip switch
6.	 Speed control
7.	 2-speed switch
8.	 Handle
9.	 Holder - R
10.	Holder - L
11.	Sleeve - R
12.	Sleeve - L

5.	Normal intended use
The machine has been designed to mix liq-
uid and powderery building materials such 
as paint, mortar, adhesive, plaster and simi-
lar substances. The relevant mixing action 
(which depends on the consistancy of the 
materials and the quantity that has to be 
mixed) must be set up for the appropriate 
mixing tool.

2.	Introduction
MANUFACTURER:
scheppach 
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschin-
en GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new tool brings you much en-
joyment and success.

NOTE:
According to the applicable product liability 
laws, the manufacturer of the device does 
not assume liability for damages to the prod-
uct or damages caused by the  product that 
occurs due to:

	● Improper handling,
	● Non-compliance of the operating instruc-
tions,

	● Repairs by third parties, not by authorized 
service technicians,

	● Installation and replacement of non-origi-
nal spare parts,

	● Application other than specified,
	● A breakdown of the electrical system that 
occurs due to the non-compliance of the 
electric regulations and VDE regulations 
0100, DIN 57113 / VDE0113.

We recommend:
Read through the complete text in the op-
erating instructions before installing and 
commissioning the device. The operating 
instructions are intended to help the user to 
become familiar with the machine and take 
advantage of its application possibilities in 
accordance with the recommendations. The 
operating instructions contain important in-
formation on how to operate the machine 
safely, professionally and economically, 
how to avoid danger, costly repairs, reduce 
downtimes and how to increase reliability 
and service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the 
operating instructions, you have to meet the 
applicable regulations that apply for the op-
eration of the machine in your country. Keep 
the operating instructions package with the 
machine at all times and store it in a plas-
tic cover to protect it from dirt and moisture. 
Read the instruction manual each time be-
fore operating the machine and carefully fol-
low its information. The machine can only 
be operated by persons who were instruct-
ed concerning the operation of the machine 
and who are informed about the associated 
dangers. The minimum age requirement 
must be complied with. 
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	● Do not abuse the cord; do not use the cord 
to carry or hang up the power tool or to un-
plug the power tool from the mains. Keep 
the power cord away from heat, oil, sharp 
edges or the power tool’s moving parts. 
Damaged or tangled power cords will in-
crease the risk of electric shock.

	● When operating a power tool outdoors, use 
only extension cords that are approved for 
outdoor use. The use of an extension cord 
that is adapted for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

	● If working with the power tool in a damp lo-
cation cannot be avoided, use a ground fault 
circuit interrupter. The use of a ground fault 
circuit interrupter reduces the risk of elec-
tric shock. Always check whether the mains 
voltage complies with the voltage specified 
on the nameplate of the power tool.

Personal safety
	● Stay alert. Watch what you are doing 
and use common sense when operating 
a power tool. Do not use the power tool 
while you are tired or under the influence 
of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

	● Use personal protective equipment. Al-
ways wear safety glasses. Safety equip-
ment such as a dust mask, non-skid safety 
shoes, a hard hat or ear protection de-
pending on the type and use of the power 
tool will reduce personal injuries.

	● Prevent unintentional starting. Ensure 
that the power tool is switched off before 
connecting it to the power supply and/or 
battery, picking it up or carrying the tool.  
Carrying power tools with your finger on 
the switch or energizing power tools that 
have the switch on invite accidents.

	● Remove any adjusting tool or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench 
or a key which has been left attached to a 
rotating part may induce personal injury. 
Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables you to 
better control the power tool in situations 
which cannot be foreseen.

	● Dress properly. Do not wear loose clothing 
or jewellery. Keep your hair, clothing and 
gloves away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair may get 
caught in moving parts.

	● If dust extraction and collection units are 
installed, make sure that these are con-
nected and properly used. Using such 
devices reduces hazards associated with 
dust.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed 
to be a case of misuse. The user / operator 
and not the manufacturer will be liable for 
any damage or injuries of any kind caused 
as a result of this.

Please note that our equipment has not 
been designed for use in commercial, trade 
or industrial applications. Our warranty will 
be voided if the machine is used in com-
mercial, trade or industrial businesses or for 
equivalent purposes.

6.	General safety instructions 
for electric tool
CAUTION: Read all safety regulations 
and instructions.
Any failures made in following the safety 
regulations and instructions may result in an 
electric shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instruc-
tions in a safe place for future use.

The term “electric tool” used in the safety 
instructions refers to electric tools operated 
from the mains power supply (with a power 
cable) and to battery operated electric tools 
(without a power cable).

Workplace
	● Keep your work area clean and tidy. Clut-
tered and dark working areas are acci-
dent-prone.

	● Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, where flammable liquids, 
gases or dust are present. Power tools 
generate sparks which may ignite the dust 
or fumes.

	● Keep children and other persons away while 
operating a power tool. Distractions can be a 
reason for losing control of the tool.

Electrical safety
	● Power tool plugs must match the outlet. 
Do not modify the plug in any way. Do not 
use any adapter plugs with grounded de-
vices. Unmodified plugs and matching out-
lets will reduce the risk of electric shock.

	● Avoid physical contact with grounded sur-
faces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. If your body is grounded the 
risk of an electric shock increases.

	● Do not expose the power tool to rain or wet 
conditions. Water that enters a power tool 
will increase the risk of electric shock.
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Additional safety instructions for electri-
cally operated mixing units

	● Use the auxiliary handles that come with 
the tool. Losing control over the tool can 
result in personal injury.

	● Grip the tool by the insulated gripping sur-
faces when carrying out any work where 
the tool may come in contact with hidden 
wiring or its own cord. A contact with a 
live wire can cause the metal parts of the 
tool to become live which poses the risk of 
electric shock.

	● Always fasten the mixer element proper-
ly and securely on the drive shaft; by all 
means, remove the adjustment tool before 
operating the power tool.

	● Under no circumstances should you mix 
explosive or flammable substances.

	● When mixing, always wear the appropri-
ate personal protective equipment such 
as safety glasses, ear protection, resistant 
gloves and a respirator.

	● Do not use this tool to prepare food, as 
it cannot be cleaned in a way that would 
comply with relevant hygiene regulations.

Residual risks
Even if you use this electric power tool 
in accordance with instructions, certain 
residual risks cannot be rules out. The 
following hazards may arise in connec-
tion with the equipment’s construction 
and layout:

	● Lung damage if no suitable protective dust 
mask is used.

	● Damage to hearing if no suitable ear pro-
tection is used.

	● Health damage caused by hand-arm vi-
brations if the equipment is used over a 
prolonged period or is not properly guided 
and maintained.

7.	 Technical data

Nominal voltage 230 V ~ / 50Hz
Power consumption W 1800 W

Speed 0-450 min-1/ 
0-790 min-1

Protection class II
Weight 7,5 kg

Technical changes reserved!

Noise & vibration
m Warning: Noise can have serious ef-
fects on your health.
If the machine noise exceeds 85 dB (A), 
please wear suitable hearing protection.

Power tool use and care
	● Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. With 
the correct power tool you will do the job 
better and safer at the specified power 
rate.

	● Do not use the power tool if it has a defec-
tive switch. A power tool, which cannot be 
turned on or off with the switch, is danger-
ous and must be repaired.

	● Unplug the power cord from the outlet and/
or remove the battery before making any 
adjustments to the tool, changing acces-
sories, or storing the power tool. Such pre-
ventive safety measures prevent starting 
the tool accidentally.

	● Store idle power tools out of children’s 
reach. Do not allow persons unfamiliar 
with the tool or these instructions to oper-
ate the power tool. Power tools are dan-
gerous in the hands of untrained users. 

	● Keep the power tools in good condition. 
Check that moving parts are functioning 
smoothly and do not lock, whether parts 
are broken or for any other condition that 
may affect the power tool’s operation. If 
damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are associ-
ated with poorly maintained power tools.

	● Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp 
cutting edges are likely to block less and 
are easier to control.

	● Use the power tool, the accessories, 
bits, etc. in accordance with these in-
structions and in the manner intended 
for the particular type of equipment. 
Take into account the working condi-
tions and the work to be performed.  
Using power tools for operations different 
from those intended can lead to hazard-
ous situations.

Warning! This electric tool generates an 
electromagnetic field during operation. This 
field can impair active or passive medical 
implants under certain conditions. In order 
to prevent the risk of serious or deadly in-
juries, we recommend that persons with 
medical implants consult with their physician 
and the manufacturer of the medical implant 
prior to operating the electric tool.

Service
Have your electric tool repaired only by 
trained personnel using only genuine spare 
parts. This will ensure that your electric tool 
remains safe to use.
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Mains connection
	● Compare the voltage given on the ma-
chine model plate e.g. 230 V with the 
mains voltage and connect the machine to 
the relevant and properly earthed plug.

	● Connect the machine via a 30 mA fault 
current safety switch.

	● Do not use any defective connection ca-
bles.

	● Use connecting or extension cables up to 
a length of 1.5 m featuring a core cross 
section of at least 25 mm².

	● Main fuse: 10 A

Switching on/off
Do not use any device where the switch 
can not be switched on and off. Damaged 
switches must be repaired or replaced 
immediately by the customer service.

Switching on (Fig.5)
Operate the trip switch (5) at first. 

	● Press the ON/OFF button (4) on the han-
dle.

	● Start the machine at the lowest rota-
tional speed (Level 1).

Switching off
Release the ON/OFF handle button.
This machine is not suited for continu-
ous operation.

Speed control (Fig.6)
With this type, the motor‘s speed and thus 
the agitator performance can be adjusted. 
(Level 1 - 6). You can continuously adjust 
the speed with the speed control (6).

2- speed gear (Fig.7)
The device is equipped with a 2-speed 
gear. If the gear selection switch cannot be 
locked, turn the stirring staff a little. For the 
speed selection turn the switch (7) by 180°.
1. speed: 0 min–1 - 450 min–1

2. speed: 0 min-1 - 790 min-1

Only operate this switch at standstill.

Working with the paint and mortar mix-
ing tool

	● Before changing the mixing tool you must 
pull the power plug.

	● Reduce the working speed when you im-
merse the mixing tool into the material you 
want to mix and when you take it out again. 

	● When the mixing tool is fully immersed, 
raise the speed to maximum in order to 
ensure adequate cooling of the motor. 

	● Move the mixing tool through the mixing 
container during the mixing operation.  

Noise data
Sound power level LWA	 101 dB(A) 
(EN ISO 3744)
Sound pressure level LpA	 90 dB(A)
(EN ISO 11201)
Uncertainty Kwa/pA		  3 dB(A)

Vibration data
Vibration ah			   2,9 m/s²
Uncertainty Kh			  1,5 m/s²

The indicated vibration emission value has 
been measured using a standardized test 
procedure and can be used to compare one 
electric tool with another;
The indicated vibration emission value can 
also be used in a preliminary exposure as-
sessment.
Depending on how the power tool is used, 
the vibration emission value may differ from 
the specified value when the power tool is 
actually used;

Try to keep the exposure to vibrations as 
low as possible. Actions reducing the expo-
sure to vibration include, for example, wear-
ing gloves when the tool is used and limit-
ing the working time.  Here, all aspects of 
the operating cycle must be considered (for 
example, the times when the tool is turned 
off, and those when the tool is turned on but 
running without load).

8.	Assembly (Fig. 2-4)
Chucking the beaters
Risk of injury! Wear protective gloves.
The beater holders (9/10) and the beaters 
themselves are identified by the letters R 
and L.

	● Push the sleeve (11/12) down and connect 
the beaters (2/3) to the appropriately iden-
tified holders (9/10).

	● Make sure that the pin (a) is in the groove 
(b) on each beater.

	● Release the sleeve. The beater is locked.
	● m Check the safe seating of the beaters 
by pulling on them.

9.	Start-up
Before you connect the equipment to the 
mains supply make sure that the data on the 
rating plate are identical to the mains data.

Always pull the power plug before making 
adjustments to the equipment.
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	● We recommend that you clean the equip-
ment immediately after you use it.
	● Clean the equipment regularly with a 
damp cloth and some soft soap. Do not 
use cleaning agents or solvents; these 
may be aggressive to the plastic parts in 
the equipment. Ensure that no water can 
get into the interior of the equipment.
	● In order to extend the service life of the 
tool, oil the rotary parts once monthly. Do 
not oil the motor.

Brush inspection
In case of excessive sparking, have the 
carbon brushes checked only by a qualified 
electrician. Important. The carbon brushes 
should not be replaced by anyone but a 
qualified electrician.

Service information
Please note that the following parts of this 
product are subject to normal or natural 
wear and that the following parts are there-
fore also required for use as consumables.
Wear parts*: Carbon brush, mixing rod

* Not necessarily included in the scope of 
delivery!

11.	 Storage
Store the device and its accessories in a 
dark, dry and frost-proof place that is inac-
cessible to children. The optimum storage 
temperature is between 5 and 30˚C. 
Store the electrical tool in its original pack-
aging.
Cover the electrical tool in order to protect it 
from dust and moisture.
Store the operating manual with the electri-
cal tool.

12.	 Disposal and recycling
The unit is supplied in packaging to prevent 
its being damaged in transit. This packag-
ing is raw material and can therefore be re-
used or can be returned to the raw material 
system.
The unit and its accessories are made of 
various types of material, such as metal and 
plastic. Defective components must be dis-
posed of as special waste. Ask your dealer 
or your local council.

	● Continue mixing until all the material has 
been thoroughly processed. 

	● When you are finished with your mixing 
work, clean the mixing tool.

Electrical connection

The electrical motor installed is con-
nected and ready for operation. The 
connection complies with the applicable 
VDE and DIN provisions. The customer‘s 
mains connection as well as the exten-
sion cable used must also comply with 
these regulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection ca-
bles is often damaged.
This may have the following causes:

	● Passage points, where connection cables 
are passed through windows or doors.
	● Kinks where the connection cable has 
been improperly fastened or routed.
	● Places where the connection cables have 
been cut due to being driven over.
	● Insulation damage due to being ripped out 
of the wall outlet.
	● Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables 
must not be used and are life-threatening 
due to the insulation damage.
Check the electrical connection cables for 
damage regularly. 
Make sure that the connection cable does 
not hang on the power network during the 
inspection.

Electrical connection cables must comply 
with the applicable VDE and DIN provi-
sions. Only use connection cables with the 
marking „H05VV-F“.

The printing of the type designation on the 
connection cable is mandatory.

10.	 Maintenance and Care
m Warning! Prior to any adjustment, main-
tenance or service work disconnect the 
mains power plug!

General maintenance measures
	● Keep all safety devices, air vents and the 
motor housing free of dirt and dust as far as 
possible. Wipe the equipment with a clean 
cloth or blow it down with compressed air 
at low pressure.
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Old devices must not be disposed of 
with household waste!

This symbol indicates that this product 
must not be disposed of together with 
domestic waste in compliance with 
the Directive (2012/19/EU) pertaining 

to waste electrical and electronic equipment 
(WEEE). This product must be disposed of 
at a designated collection point. This can 
occur, for example, by handing it in at an 
authorised collecting point for the recycling 
of waste electrical and electronic equip-
ment. Improper handling of waste equip-
ment may have negative consequences for 
the environment and human health due to 
potentially hazardous substances that are 
often contained in electrical and electronic 
equipment. By properly disposing of this 
product, you are also contributing to the ef-
fective use of natural resources. You can 
obtain information on collection points for 
waste equipment from your municipal ad-
ministration, public waste disposal authority, 
an authorised body for the disposal of waste 
electrical and electronic equipment or your 
waste disposal company.

13.	 Possible faults
Problem Possible cause Remedy

Motor does not start.

No power supply (power failure) Check fuses

Mains cable defective.

Exchange defect cable, 
respectively check extension 
cable, (by electrician)
Never use defect lead

Motor or switch defect
To correct the problem, refer 
to the manufacturer or other 
approved service centre.

Unusual vibrations

Beater defective. Replace the beater.

Chuck defective.
To correct the problem, refer 
to the manufacturer or other 
approved service centre.

Non-intended material to be 
mixed.

Incorrect processing. Follow the 
processing instructions from the 
supplier.

Device starts but blocks 
under slight load and 
cuts off automatically.

Extension cable too long, or 
crosssection too small.

Extension cable at least 1,5 mm2 , 
maximum 25 m long.

Socket too far away from main 
connection, and cross-section of 
connection lead too small.

Cross- section of at least 2,5 mm2 
in longer cables.
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Ichenhausen, den 17.04.2020                              					              __________________________

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für 
den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive 
and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes 
pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las 
normas para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as 
normas para o seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med 
nedenstående EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop 
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv 
och standarder för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami 
UE i normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straips-
nį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo 
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro 
výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre 
výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i normama 
za artikal

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un standarti 
šādu rakstu

EE kinnitab järgmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite 
järgmist artiklinumbrit

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EC

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du 
Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director     

First CE: 2015
Subject to change without notice

Documents registar: Ann-Katrin Bloching
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V

X

Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB(A); guaranteed LWA = xx dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body:  
Notified Body No.:   

2010/26/EC

Emission. No: 

X 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

Standard references: EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-1:2010; EN ISO 12100:2010; 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013; EN 61000-3-11:2000

Marke / Brand:				    SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung / Article name: 		  HAND RÜHRGERÄT - TRW1800D
						      HAND MIXER - TRW1800D

Art.-Nr. / Art. no.:				    5807802986 

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

CE - Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE - Declaration of Conformity 
CE - Déclaration de conformité
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls 
verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab 
Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in 
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, 

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprü-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der 
Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind 
ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case 
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we 
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material 

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us 
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The 
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or 
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-
dise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines, 
dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à 
compter de la réception, sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine 
devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. Toutes les 

pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité 
d’un recours en garantie auprès des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasion-
nés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et 
toutes prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i 
diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla 
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti 

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare 
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi 
sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul 
kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma 
masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame 
tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks 

materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles 
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- 
ja amortisatsiooninõuded ning muud kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja 
tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā neesošas. Mēs dodam garantiju savām 
iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas 
piegādāt jebkuru rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas 

defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav mūsu ražotas, mēs garan-
tējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas 
izmaksas ir jāuzņemas pircējam. Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī 
jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. 
Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes 
garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi 
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, 

sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, pagamintas ne 
mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių 
nebus patenkinamos.

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny 
nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně 
zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme 
každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem 

materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v 
rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na instalaci 
nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou 
vyloučené.

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. 
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille koneil-
lemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korva-
uksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi 

raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun 
vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset 
maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule 
kysymykseen. 

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí 
všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne po-
užívané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá 
sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej 

vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom nám prísluší 
nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je 
zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú 
vylúčené. 

Garanti DK
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti 
minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket a megfelelő kezelés időtartamának 
hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen 
idő alatt észlelhető a sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, 

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási igények 
beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és 
csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki vannak zárva.


